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rárii nuvelei poloneze. Totufi traducátorul nu face, a$a cum s-ar fi cuvenit, 
mentionarea prelucrárii originalului.

Lipsa de fidelitate fatá de titlul original este frecventá $i in cazul unor 
traducátori din alte tari, c a : Franta, Germania, Italia, Rusia etc. Ea este 
cerutá uneori de nevoia de a da o mai mare rezonantá titlului, in limba in care 
se traduce. Acest fapt constituie adeseori un criteriu de identificare a limbii, 
prin intermediul cáreia a pátruns la noi opera scriitorului. A^a de pildá, nuvela 
Przez stepy (Prin stepá), in francezá poartá titlul Une idylle dans la Savane 
cf. in románente —  0  idild in savana; nuvela Na jasnym brzegu (Pe coasta 
de Azur), in francezá : Mme Elsen, cf. in románente —  Doamna Elsen ;  nuvela 
Szkice w$glem (Schite in cárbune), in francezá —  L ’eternelle victime, cf. in 
románente —  Eterna victima.

íntilnim insá uneori aceeaji variantá in mai multe limbi ex. titlul original 
polonez Szkice wgglem, este tradus in germaná prin Natur und Leben, iar in 
italiana Natura e vita. Titlul románese : Natura fi viatá. Neavind nici exem- 
plarul italian, nici pe cel german la indeminá, este greu sá ne pronuntám asupra 
limbii din care s-a fácut traducerea románeascá. Cu sigurantá insá ea a fost 
fácutá dupa textul german, dacá tinem seama de faptul cá traducerea apare 
la Brajov (1901), orajul care avea cele mai multe punti de legáturá cu cul­
tura germaná.

Prescurtárile operei poloneze erau atit de frecvente in mai tóate tárile, incit 
íaptul a pricinuit indignarea autorului, care se plingea intr-o scrisoare adresatá 
lui Kozakiewici, traducátorul autorizat de el in Franca: „Zgadzam sie zupe- 
Inie na to by mnie nie publikowano ale nie zgadzam sie na zadne skrócenia“ \

Un procedeu des intilnit, $i nu numai in cazul traducerilor din Sienkie- 
vviez, este acela al localizárii actiunii, al románizárii toponimiei originale. 
Aceasta se datore$te, probabil, intentiei de a apropia evenimentele relatate de 
viata de tóate zilele a cititorului román, de a le integra intr-un mediu cuno- 
scut. Uneori insá, numele de locuri si numele personajelor sint simple repro­
ducen, defórmate ortografié, ale celor din original. De asemenea, in traduceri 
nu se folosesc intotdeauna termenii cei mai adeevati pentru evocarea epocei, 
a coloritului local. De exemplu, nu este deloc potrivitá pentru secolul al 
XVII-lea traducerea cuvintului pan prin rom. domnul, care aminte^te mai 
degrabá de personajele romanului secclului X IX — X X : Domnul Zagloba, 
domnul Wolodyjowski, domnul Longhin (in loe de Longinus) etc. Pástrarea 
termenului pan, ca in titlul Pan Wolodyjowski, ar fi fost mai indicatá, cu atit 
mai mult cu cit, negásindu-se un corespondent perfect in limba remáná pentru 
acest cuvint, el intrase de mult in limba noastrá, intilnit fiind incá in scrieri 
mai vechi, dinaintea secolului XV.

Aflám insá, chiar si ín aceastá perioadá, traduceri de o inaltá tinutá 
artisticá, cum sint cele realizate de I. Al. Brátescu-Voinesti sau de Sofia 
Nádejde. Cei doi traducátori au prim it si au turnat din nou in tiparele limbii 
proprii nu numai gindirea originalá, intreagá a creatorului, dar §i emotia care 
a dat viatá operei sale. Ei au imprimat traducerii acel suflu narativ viu, carac- 
teristic lui Sienkiewicz, au pástrat prospetimea imaginii, plasticitatea stilului.

1 J. K r z y z a n o w s k i, Kalendarz zyeia i twórczoéci H . Sienkiewicza, Varjovia, 1956 
p. 232: „Accept sá nu fiu pubiicat de loe, dar nu accept nici o prescurtare".


